

شرح المحاضرة العاشرة نظرية الترجمة  

Lecture 10
Computer-Aided Translation & Machine Translation 
الترجمة بمساعدة الحاسوب والترجمة الآلية .
  
What is the term ‘computer-Aided Translation’ (CAT)
· This CAT term refers to ‘ translation in which human translation (HT) is aided by computer applications. 
· A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the translation process and technology is used to facilitate rather than replace HT.
 
ما هو مصطلح " الترجمة بمساعدة الحاسوب " ( ما ادري إذا لها اختصار بالعربي ؟ )
· هذا المصطلح يشير إلى الترجمة البشرية ( كمان ما ادري إذا لها اختصار؟ ) التي تتم بمساعدة الحاسوب .
· الميزة الرئيسية في هذا النمط من الترجمة هو أن الشخص المترجم يكون هو المتحكم بعملية الترجمة في حين يعتبر الحاسوب مجرد أداه مساعده في هذه العملية ولا يحل محل التواجد البشري إطلاقا .. إذ لا يمكن لأي آلة ترجمه أن تحل محل العقل البشري مهما كانت متقدمة .



The importance of CAT 
· Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and budgetary constraints resulting from globalization. 
· CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical translation where technology is employed to increase productivity and cost-effectiveness  as well as improve quality. 

ما هي أهمية هذا النمط من  الترجمة  ( كات  CAT )
· من أهم حلول احتياجات الترجمة القائمة على التقنية الحديثة تقليل الوقت اللازم للترجمة وأن تكون أرخص و هذا ناتج بسبب العولمة, إذ مع توسع العالم أصبح من الضروري أن تتوفر هاتين الصفتين في الترجمه .
· هذا النمط من الترجمة أصبح سائدا خصوصا في الترجمات العلمية والتقنية مثل كتالوجات الآلات (  أظن لأنها خالية من إبداعات المعاني و ما فيها تصوير جمالي للأفكار تحتاج لدقة في التصوير لتصل للمتلقي بشكل صحيح ) حيث يتم توظيف التكنولوجيا  لزيادة الإنتاجية و فعالية التكلفة (القليلة) كما تحسن الجودة .








CAT Tools
· They include any type of computerised tools that translators use to help them do their job. 
1. General purpose applications : word-processors(optical character recognition), etc. 
2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus analysis tools, terminology extraction and terminology management systems.
أدوات ( كات )
· تتضمن أي أدوات حاسوبية يستخدمها المترجمين لمساعدتهم في تأدية عملهم .
1.تطبيقات الاستخدامات العامة :(أي أحد يستخدمها لأي شي ) كمعالج الكلمات , (اعتقد إكمال الكلمات التلقائي ).
2. الأدوات الموجهة للترجمة : مثل القواميس الالكترونية ثنائية اللغة , (هذي مره ما فهمتها  ) و استخراج المصطلحات و أنظمة إدارة المصطلحات ..

 
What is Translation Memory Technology   
· TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in a new translation by automatically retrieving  matched segments (usually sentences) for re-use. 
· The TM database consists of a source text and target text segment pairs which form so-called translation units (TUs). 
· After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST segment against the ST segments stored in the translation database. 
· When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant  TU is retrieved. 

ما هي تقنية ذاكرة الترجمة 
· هذه التقنية تتيح للمترجم أن  يقوم بتخزين ترجماته في قاعدة بيانات (مثلا أقوم بتخزين ترجماتي في هذي المادة ) ويعيد استخدامها في ترجمات جديدة ( مثلا مادة جديدة الترم الجاي )وذلك عن طريق استدعاء الوحدات المشابهة (عادة ما تكون جُمَلاً ) ليعيد استخدامها .(يعني ادخل الجملة  الجديدة في النظام ويطلع لي الجملة  المناسبة اللي سبق أنا أدخلتها وبكذا ارجع استخدمها وأستفيد منها مرة ثانية ).
· ذاكرة الترجمة تتكون من عبارات من نص مصدر و نص هدف وهي ما يسمى ب ( وحدات الترجمة ) .
· بعد تقسيم النص المصدر جديد إلى عبارات ..( نص جديد  أبي أترجمة الآن , مثلا جبت شرح المحاضرة ال11 اللي باقي جديدة ما ترجمتها ), يقوم النظام بمقارنة كل جملة من هذا النص الأصلي بالتعاقب مع ما تم تخزينه في الذاكرة من عبارات .
· فإن تطابقت جملة جديدة مع جملة في قاعدة البيانات .. يتم استدعاء الجملة المطلوبة( وحدة الترجمة ) من قاعدة البيانات واستخدامها  .. ( مثلا في قوقل ..اسأل عن كلمة مستبد .. تطلع لي كذا كلمة محتملة ,, استخدم المناسب منها فقط مع النص المطلوب .. أو ادخل جمله وتطلع لي كذا طريقة للترجمة استخدم منها ما يناسب احتياجي )






  
Types of segment matches in TM
· An exact match : means that the ST segment  currently being translated is identical, including formatting and  style, to the segment stored in the memory. 
· A full match means  that the ST segment matches one stored in the memory with differences only in variable elements such as numbers, dates, times, etc. 
· A fuzzy match is one where the ST segment is similar to a segment in the memory, which can be reused with some editing. 
It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre-existing TM matches
أنواع العبارات المطابقة لذاكرة الترجمة 
· تماثل متطابق : ويعني أن الجملة التي أدخلتها للبحث عن ترجمة لها وجدت لها ترجمة في الذاكرة متطابقة معها تماما ولا تحتاج مني أي تعديل . التطابق يشمل الأسلوب و الشكل .
· تطابق أقصى : أنسب معنى لقيته : يعني أن العبارة من النص المصدر تطابقت مع واحدة في الذاكرة مع اختلافات في العناصر المتغيرة كالأرقام والتواريخ والأوقات .. الخ .
· تطابق غير واضح ( كأغلب ترجمات قوقل ) حيث تشابه العبارة من النص المصدر أخرى في الذاكرة ,والتي يمكن الاستفادة منها مع أعادة صياغتها وتحريرها .
أصبح من الشائع الحصول على خصومات في تكاليف الترجمة إن كانت توجد لدى المترجم ذاكرة للترجمة ( يعني مو مجهود شخصي 100% منة 

What is Machine Translation?
Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts from one natural language into another automatically. 
ما هي الترجمة الآلية 
 الترجمة الآلية تتضمن استخدام برامج الحاسوب لترجمة النصوص من لغة طبيعية إلى أخرى 

Types of Machine Translation
1. Unassisted or fully automatic MT where the translation engine translates whole texts without the intervention of human operators. 
2. Human-assisted Machine Translation where human translators intervene to resolve problems of ambiguity in the source text or to select the most appropriate target language word or phrase for output. In this type of MT, computer programmes are used to help human translators carry out the translation. CAT is an example of this.
أنواع الترجمة الآلية 
1.ترجمة آلية بدون مساعدة أو ذاتية : حيث تقوم آلة الترجمة بترجمة النصوص بدون تدخل من المشغلين البشريين . وهنا لا نضمن جودة الترجمه إذ كما أسلفنا لا يمكن لأي آله على وجه الأرض أن تحل محل إبداع العقل البشري في الترجمة .
2.الترجمة الآلية بمساعدة بشرية :حيث يقوم المترجمين بالتدخل لحل مشاكل الغموض في النصوص المصدر أو لاختيار أكثر الكلمات  أو العبارات المناسبة من اللغة الهدف .في هذا النوع من الترجمة الآلية تستخدم برامج الحاسب لمساعدة المترجمين البشر في التعامل مع الترجمة. ( كات ) تعتبر مثال على هذا .
 



Most popular MT systems of today
· Special purpose system where post-editing is indispensable if the MT output is intended for dissemination. It is used in technical language. 
·  Online Translation systems like Google and Yahoo offer free online MT services. This kind of translation needs post-editing by human translators. 

أكثر أنظمة الترجمة الآلية شهرة 
· نظام الأهداف الخاصة : حيث يكون تحرير الترجمة الآلية  لابد منه إذا كان القصد نشر هذه الترجمة وتستخدم هذه الطريقة عادة في الترجمات الفنية والتقنية مثل كتالوجات الأجهزة ..
· نظام الترجمة على الإنترنت : مثل قوقل و ياهو حيث أنهما يقدمان خدمات الترجمة مجانا ..هذا النوع من الترجمة يحتاج (جدا) للتحرير بواسطة المترجمين البشر .

Challenges in MT
Problems in MT can be categorised into linguistic  and extra linguistic ones 
1. Linguistic problems are caused by inherent ambiguities of natural languages and by the lexical and structural or grammatical mismatch between different languages. 
2. Extra-linguistic problems are more difficult than that of linguistic problems because they are harder to codify

تحديات الترجمة 
يمكن تصنيف مشاكل الترجمة الآلية إلى مشاكل لغوية و لغوية معقدة . ولكن هذا لا يعني أننا لا نستطيع الاستفادة منها 
1.المشاكل اللغوية و سببها الغموض المتأصل في اللغات الطبيعية وعدم التوافق التام بين اللغات من الناحية اللفظية و البنائية و النحوية .
2.مشاكل لغوية معقدة وهي أكثر صعوبة من السابقة لصعوبة حصرها وتصنيفها وبالتالي حلها و تلافيها.. إذ توجد أحيانا اختلافات ثقافيه واجتماعية تسبب خلل في الترجمه وهي ما يصعب حصره ودراسته  .


 
  

With my best regards
~Mrs.ENGLI$H~


